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JIMBb H JINBCKHA $3bIK

'Ha Teppuropun Jlatsuiickoit CCP 6ok 0 60K C JaThUUaMH XHBET HEMHOTO-
YHCJIOHHAs! HAPOAHOCTb — JIMBH, O KOTOPHIX B COBETCKOM HayuHO# JHITEpaType
MBHl HaXOAHNM OuYeHb Majio cBefieHHA. B cBoe BpeMst mo camoHa3BaHMIO JIMBOB
‘loxHast yactb dcroHckofi CCP u cesepwas uacth Jlamsuiickoii CCP HashBa-
sich JlnBonuedt, uau Jlupasuauei. .

" Ilo naHHBIM apXeOJIOTMH, TEPPHTODHs, KOTOPYIO NOS/Hee BaHsAAH NpHOAM-
_THACKO-QUHCKHE IJIeMeHa, HEMPepPhIBHO 3aCelANach yxe Ha NMPOTSIKEHHH IO-
CJeJHHX ThicsyeserHdi fo H. 3. Ilpumepno sa 800 Jer go H. 3. HauMHAIOT
OTpefeNIATECA TPAaHULLI MEXAY NOSMHEHLUNMH NJIEMOHHBIMY NDYNIHPOBKAMH.
Apxeonoruueciye NaHHEE NOATBEPIKAAIOTCA M ASHIKOBHM MarepHajioM!. Pan
'CYIIECTBEHHBIX YEPT, OT/MYAIOUIHX OTAEJbHBIE NPUGANTUHCKO-PHHCKHE A3BIKH
Apyr OT Apyra, HeCOMHEHHO BO3HHK emle B I ThicaueneTHn no H. 3. Cyas mo
SIBLIKOBBIM JaHHBIM, JIHBCKas IJIGMEHHA# I'PYNMMPOBKA GLJIa OXHONI M3 ApeB-
HeRIIMX CaMOCTOATENLHHX TPYNNRPOBOK NpuGanmuiickux ¢urHO-yTpoB. B oc-
HOBHOM CJIOBapHOM (hoHIe JHBCKOTO MBHIKA HMEETCS MHOTO TAaKHX CJIOB (pHH-
HO-YrOPOKOTO TIDOHCXOXKAEHHUSI, KOTOPHIX He 3HAIOT APYyrue Npu6asTHHCKO-QHH-
CKHE SIBLIKH, T. €. I3CTOHCKHIi, BOACKHMH, DHHCKHN, UKODCKHHA, KapeabCKuil,
Bencckufl. I'paMmaTHuecknfi CTpofi JMBCKOTO sSiShlKa TaKyKe COAEPIKHT Pl
YepT, He H3BEATHHIX APYTHM OJM3KOPOACTBEHHHM ssniKaM, O JHBax, Kak o
CaMOOTOATE/IbHOH STHHUECKOA rpYNNHPOBKE, FOBOPAT TakKike NPEBHHE ITHCh-
MeHHBle HCTOuHUKH. Tak, HanpuMep, ApeBHefwas pycckas Jgeronuch «[ToBecTb
BPEMEHHBIX JIeT» NPHBOAMT NOAPOOHHE RAHHEIE O pAaCCEeJEHHMH BOCTOYHBIX
CHaBfH H HX cocelieil Hesagosro KO0 OGbeNMHEHHS! BOCTOMHBIX CJAABAH TOX
BJIaCThiO KHEBCKNX KHs3ed. B wncie coceseit BOCTOYHBIX CJAABSIH YINOMSIHYTHI
n JuBn (mm6p)2 Topaspo Gosbille cBemeHufl O JMBAX COXPAHHJOCH B XPO-
HHKax TIepHOAa 3aXBaTHIYECKHX BOHH HeMeuKHX pHilapeit B koHue XII u B
nayane XIII Beka. imentio JiwBbl GblIM NEPBOM XKepTBOIl SKCOAHCHH HEMIER
B [IpuGantuxky. Korna Obiiu nopaGOIEHH MHOT4e CJaBSIHCKMe IUIeMeHa,
KusHe Ha noGepexxve Banrnfickoro Mops, HeMellkue 3aBOEBaTeJNH CTaJH
BTOPraThiA BCE JaJiblie Ha BOCTOK. OGHIYHO 3THM BTODXKEHHSIM MpPeALIECTBO-
BaJIO MOSIBJICHHE HEMELKHX KYMIOB H MHCCHOHEpOB. :

1A 5. Bpiocos, Ouepku no ucropun ruemen Esponefickot uacru CCCP p neonu-
THYECKylo Snoxy, Mockea, 1952, crp. 164 w c1; H. Moora, Pirmatnéjads kopienas
lekarta un agra feodala sabiedriba Latvijas PSR teritorija, Riga, 1952, crp. 25 u cn.;
X.'A. Moop a, Bonpocu stHorenesa Hapozos Coerckoft TIpHOaNTHKx No JAQHHHM apXeo-
aornn. Kpatkue coobutenus Hucruryra sthorpadun AH CCCP, X1I, Mocksa, 1950, ctp. 29
u cn; Il A. Apuacms, K Borpocy o pasBuTha JuBCKOro sismka, Tpyas MHCTHTYTa S3BIKO-
_snamnn AH CCCP, 1V, Mocksa, 1954, ctp. 254 u cn; [I1. A. ApHcCTS, DopMHpOBaHKe
NpHGANTHACKO-(HHCKAX ASHKOB u JAPeBHeAWMA nepuon HX Pa3BHTHs, Bompock STHIuECKOH
HCTODHH SCTOHCKOTO Hapoxa, CGopuuK cratell mom pexaxuuet X. A. Moopa, Taaxun, 1956,
" CIp. 3 H ol .
" * Tlosects Bpemenmux ner. 1. Tox pexaxumen B. Il. Azpnanosofi-Tleperu, Mocksa, 1950,
crp. 13 u 209, .
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B 80-x romax XII cronerus Ha Gepery Ilayrasbi nusBH/HCH MepBble MO-
CTOSfHHBIE yKpenvicHHsi Hemues. [Ipuaayrasckue, npurayiickue, a Taxxe npo-
YHe JIUBHI, HaceasBluHe JIHBOHHIO, GblaH nopaGoleHbl HoMilamy B Havaqe XII{
Beka. Jlusbl B GuiBuieii Kyponuu (Kypasuiaum) okaszaim voMeUKHM '3aXBaTuH-
KaM 6oJee ynopHoe conpoTHBASHHC, HO B TeyeHne XIII ctotetus u oHn nore-
PAJIH CBOIO CaMOCTOSITENBHOCTD.,

JIuBpl HHKOrIa He Oblau MHorouuc.aewpiMu, B nauate XIII croderns,
xorfa I'enpux JlaTBuiickuit Hamucana CBOIO XPOHHMKY, OilH 3alHMaJdd CPaBHU-
TeJIbHO HeGOJBIIYIO TEPPATOPHIO Ha noGepexkbe PHKCKOro 3afausa, or 3¢To:l-
CKOIi fISHIKOBOH rpaHHlibl Ha ceBepe A0 cepeaxiibl KypseMckoro mosyocrposa.
B HexkoTOpBIX MeCTax JHBBI H JaTHIWH, HIH JHBB H KYPLIH, 3aHHMaJH ORHY H
Ty XXe TePPHTOPHIO, KaK, HanpuMep, Ha Kyp3eMCKOM moavocTpose, Ha cesep-
HoM Gepery pexu Ilayrasbl  oTuacTi Ha Geperax peku Iayu. Bo spems 3a-
XBaTHHYECKHX BOHH OCOGEHHO CHJABHO NOCTPadajH .JIHBCKHE 3€MJIH, PacmoJo-
JKeHHble Ha ceBep oOT pekd JlayraBnl, TaK Kak JMBBl 4a(To NOABEPrafHCh
HamafeHHAM CO CTOPOHBI cocenell — 3ICTCHUEB M .1aThilcii, KOTOpbIC
GOpOJIHCh MPOTHB 34XBaTYHKOB, HMEBIUHX CBOH YKDENJCHHS Ha TEPPHTUPHH
JuBoB. H3-3a npopo.nkuteabHbix BoiiH eille B XIII Beke 4HCIEHHOCTH IHBOB
OuYeHb CHJbLHO yMeiblOHi1ach. Ha onycresiune 3eMJH IHBOB MepeceIsVTHCD
rJaBHBIM OGpa3OM JaTHIIIM U3 G.HKallIHX coceiHMX MecThocTel. CMmelnanias
JIHBCKO-JATHILICKAas TeppaTopusi Bce Gotee pacmupsiiach, llar 3a marom
JIaTHIICKHA fA3bIK BHITECHA JIHBCKHIT. ECTh BO3MOMXKHOCTD A0 HEKOTOPO#H CTe-
TMeHH NpPOC/IeIUTh, KAKUM 06Pa3oM JAUBCKHH A3BIK YCTYNA.1 MECTO JATHILICKOMY
B OTAGJbHbLIX ApeBHeJAUBCKHX MecTHOCTAX. B XIV u XV Bekax JuBbl XKH.IH
ellie 8 pas3HHIX MecTax okoso0 Puru u B Curynne®. Hcropuorpad IlpaGanruku
Tomac HMepue B 70-x rogax XVII Beka 3anucas B MCCTHOSTH, PacTIONOMKEHHON
mexay roposamu JlamGaxu u Llecuc, psl JHBCKHX CJI0B M HPEITONKC:HMIL
B cBoeil XpoHHKe OH MHLIET, YTO MO-THBCKH roBopAT Ha Ca-Tauxkom nobepexbe,
T. €. B ycTbe pekn Cajlalla M Ha IOr OT Hee, a TakXKe HA TCPPATOPHH OKO/0
JIum6axu, Jlneayne, Ha6e u Bafinaxu®. Hccnegosateas apesnocredi JIng-
asugan Y. Béprep nuwmer B 1778 rogy, 4ro on no nytH us dpreve B Pury B
pereHc6eprckoii KOpuMe JHYHO BCTPETH. Jojielf, TOBOPHBIIHX Ha JHBCKOM
s3bikeS, B 1807 roxy B. Iumvap ymomunaer o auBax B Beu-Caaaue, Caer-
uueMe u Ha Geperax Ceeryne u Canana HefaJeko oT Mops’.

B XVIII u XIX Bekax Ha pexke Casaua Gb1o euie CTOJAbKO JHBOB, 4TO HX
A3BIK HEOJHOKDATHO 3aMHCHIBAJICS Pa3HBIMH HCC.1e10BaTeIAMH, HauGo.1ee BLI-
JaloWUMucs H3 KoTophix 6biin X. Sunay u akanemux A. Ilérpen. INocaexuud
6ol y JuBos B 1846 roay. Casaukse JIMBH OKOHYATeIBHO CIWTHCh C .J1aThl-
IJaMH BO BTOPOIl NMOJIOBHHE MPOILIIOro CTOMeTH:S,

B Hacrosinice BpeMs Hace/efiHe, 3Halolllee JHBCKHA #3bIK H CUHTaloLLCe

s Joh. Andreas S5 gren's, Livische Grammatik nebst Sprachproben. Im. Auf-
trage der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbeitet und mit einer his-
torisch-etnographischen Einleitung versehen von Ferdinand Joh. Wiedemann,
St. Petersburg, 1861, crp. XLVII u ca.

41 A. Westren-Doll, Thomas Hisrns Estnisch und Livisch. Sitzungsberichte
der Ge!ehrten Estnischen Gesellschaft 1921, Dorgat. 1922, ctp. 39 u ca.

s Th. Hiarne, Ehst, Lyf- und Lettlaendische Geschichte. Monumenta Livoniae
Antiquae I, Riga—Dorpat—Leipzig, 1835, ctp. 13. \

¢J. L. Borger, Versuch iiber Alterthimer Lieflands und selner Vélker, beson-
ders der Letten, Riga, 1778, crp. 85.

7 W. von D1tmar, Disquisitio de origine nominis Livoniae, Heldelberg, 1816.

8 A.J Sjsgren, Bericht iiber eine Im Auftrage der Russischen Geographischen
Gesellschaft wihrend der Sommermonate des Jahres 1846 nach den Gouvernements
Liviand und Kurland unternommene Reise zur genauen Untersuchung der Reste der
Liven und Krewingen, Denkschriften der russischen geographischen Geselischaft zu
St. Petersburg I, Weimar, 1849, crp. 453—605. B coxpauieHHOM Bile TyTeBhie 3aMeTkH
A. A, lllérpena Bumtnx Ha pycckoM ssmike: 3amuckin Pycckoro Teorpaduueckara Ofmie-
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0efsi CaMOCTOAITE/IbHBIM HapoXOM, x#uBeT B 12 mepeBHsx, PaCHOJOXKEHHBIX Ha

Yakoit npu6pexHoi nosoce Ha Meice Kypsemckoro nonyoctposa B Bentcmmic- .
ckoM u TancunckoM pafionax. Jlse mepesun, Menncnic (mo-ausckn Musta-

num) n Kosxa (Kiiolka), pacnosoxenst wa Gepery Pumckoro sasimsa,

ocrajbibie 10 nAepeseHp HaxOAATCs ®a noGepexxbe Basruiickoro MopH, K

3anany ot Mbica Koska. tu mepesnn crenyiomue: Bafina (Vaid), Cayuara

(S&ndg) Turpara (PitrGg), Kompara (Ko3trég), Magsupbe (Ire), Cuxpara

(Sikrog) Slynmmemc (Ozkila), JlmenupGe (Ira), Miuxeabropanc (Piza) u

Jlyxns (LiiZ). B sTuX fepeBHAX na JIMBCKOM sI3bIKe FOBOPAT JAMB 500—550

uenroBek. HekoTopoe kosmmuectBo JinBos xuser B ynaare, Benrcnuace, T ajncH,
Pure u B apvrax Mecrax. MOXHO NOMaraTh, YTO UHCJIO JIWBOB JOCTHIAET

800 uesioBex. JIHBH CHIBHO NOCTPANaK B MEPHOX HeMenxo-(hamuoTCckoR OKKy-

namin. Mx BHIOHSUIH H3 POJHOTO OMA H 3aCTABJIS/IH YXOAHT BIVIyGb CTPaHHI,

Tle MHOTHe Ciraphle JMBLI, BCErJa IOBODHBIINE Ha DONHOM S3bKe, GHLICTPO

BHIMHDAJI 113-32 TAXKEJHIX MaTepHaNbHHX yCjaoBHH. HekoTopee iuBEt noru6uu

B (baumirCKNX KOHUEHTPAIHOHHEIX JIarepPsX M Ha NPHIYIHTENbHBX paGoTax

B I'epmann. OcBoGoxkenne Kpacroft Apmueft B 1945 TOAY TEPPHTOPHH JHBOB

RaJio MECTHOMY HAcCe/IeHHIO BOBMOXIIOCTh BEPHYTHCS Ha [MpEXHHe MecTa

KHTEJLCTBA Il MPUCTYIHTD K CTPOHTEIILCTBY HOBOM JKH3HH.

B GuBmeft KypisHINH MOXHO TakKe NPOCAEAHTb {IOCTETIGHHOE HCUE3HO-
Berne JiBoKoro sistika. Eme B XIX croserun JmBH Xuad smech B I'HOke n
Poe. .

B maime BpeMst B JMBCKHX nepesmsix MOBCIONY KHBYT M JIATHUIH, a B 60Jib-
IHHHCTBE ACPEBEHD JIATHILICKHA SIBHIK Ja’ke PaclpoCTPaHeH GOJblle, YeM JIHB-
ckuil. s MoJiofiexxu JIMBCKNA ASHIK XOPOLIO SHAIOT JMIIB HECKOJIBKO HECTKOB
4eJIOBEK, a W3 JieTell — JIHIIb eANHMUE. MOJIOAEKb OGHYHO SHAeT TOJb-
KO JIATHIICKAA AI3BIK H TIOYTH HHYEM HE OTJINYAETCS OT CBOHX COCeNeH — Jia-
Thieft, )

Canrauxie JuBH HasuBan ce6s 1ib. B nacrosmee BpeMs JuBH B IyHmare
naseiBalor cebsa livli, MHoX. uncao livlist, wmm raxxe randali, mrox. unciao
randalist. T. e. npnGpexune, n kalamiez, MuoX. unCIIO kalamied, . e. pniGa-
Kit. JlaTHun HaswBalor uBoB libiedi u jlirmaliei, T. e. npuGpexnue.. B
SCTOHCKOM JINTEPATYPHOM S3bKe STOT Hapoj HasmBaercs liivlased. DcTOHIE
¢ octposa Caapemaa, HMEIOIHE HENMOCPEACTBEHHbIE CBSI3H C JIHBAMIL yepes
Mopc, HasuiBaloT mocieAnux kuralased, T. e. Kypmm, win rannakuralased —
npuOpeKHbe KypIuH. . :

Bo sropoit mososnne XVIII crosetus nuBamu Haumnaior Cepbe3HO HHTe-
PECOBATLCA MHOTHE Hec/leioBaTen. ONHEM M3 MePBHIX OPraH#BaTOPOB HCCJe-
AOBaNHs JIMBOB Il JIMBCKOro s1sbika bt A. JI. Illnéuep. [To unmuuatuse Lllaé-
uepa nacropel 8 Mascanaue, durype u Masup6e samucann JHBCKHe CJI0Ba H
NpEeNJIOXKer 45, KOTOpble GBIHI MM ONyGJHKOBaHH B 1770 rony®. Hu oaun u3
koppecnonaenros Illnéuepa, Hu on cam He BAajeNH JHBCKHM A3bIKCM. I103TO-
MYy BO BCEX STHX 3anucsx mHoro omn6Gok. Ho Bce xe stu sanicn oueHb LeHHs,
TaK KaK OHH BNIePBbIe NaJiH yYeHEM GoJiee NOJHOE NpeICTaBJeH e O CTPYKType .
JIMBCKOrO sihika. B nauame XIX Beka Hexoropele Jo6uTeNH samucands H
H3LaJIH HOBEIe JIGKCHYECKHE MATepHa/bl, TEKCTHl M FPaMMaTHUECKIle NpHMephl
3STOrO A3bIKa. B

MHrepect ucciienoBarenielt OrpaHMYHBANHCH IJIABHBIM 0o6pasoM S3BIKOM.
Jluwb H3peAKa AABANKCh HEKOTODHE 3aMEuaHHsi O CAMHX JHBAX M HX GhTe.

crBa II, Camxr-TlerepGypr, 1847, crp. 253 n ca; H. Janna u, Ueber die Grund- und
Ursprache der Ehsten, — Beltriige zur genaueren Kenntniss der ehstnischen Sprache
IX, Pernau, 1828,

°J. J. Halgold, Beylagen zum neuverinderten Russland II, Riga,1770, crp. 345
" on

3 ~ Zindtyu Akodemijas Vistis
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INepBEIM YUeHEIM, IPHCTYIMBIIAM K HAYYHOMY HCC/IEJOBAHHIO JIUBCKOTO SSHIKA
H JIMBOB, Ob1 akagemuk A. IIlérpen. Ox noceman gusoB B 1846 u 1852 romax.
IMpexpe Bcero on mMoGhBaa Ha Geperax p. Canana B 3aTeM HaPaBHICH B
Kypseme. II€rpeny comyTcrBoBaJ XyHOMHHK IIeTIONbM, HAaNHCABIUKHH ile/bli
PN akBapeJielf, HMEIOIIHUX SHAUMTEVILHYIO STHOTPAGHIECKYIO LEHHOCTb. BoJb-
masi 9acTh 3TMX akBapeyiell xpanurcs B cobpamusax Ieorpakpaaeckoro obime-
crBa COCP. HekoTopHe 9KSeMILIAPH HAXOLATCA B apxuBe [0CynapCTBEHHOTO
HCTOpHYecKoro mysesi 8 Pure. Bo Bpems cBoero nyremecrsus Illérpen co6pan
MHOT'O MaTepmalia 1o JieKchke, Mopdosorau B doapknaopy. Ocoberso Gosbinoe
3HaYeHHe HMeeT IPOCTpPaHHOe omucamue Onira JusoB. Jlamnwie IIl€rpena o
CaJallkux JIMBaX HESaMEHHMEI, TAK KaK IIOcJe HEro HOCJIeNOBaTelH Ha STOH
TepPPUTOPHY, 3aHATOH HCUCSHYBINHMH TeNeph JHBaMH, He nosBasinch. Cajan-
kux nusos B Komue XVIII n mavane XIX croserds TOMEIIUKH H XyXOBEHCTBO
npeaHaMepeHHO YHHUTOMXAJH. JIMBOB CUHTaJM KOJLYyHAMH, 3ampellajH HM
FOBOPMTh Ha JIHBCKOM fISHIKE H DAacCeIsIH HX CpPeid JaThie# pas Goaee
GHICTPOH aCCHMUJISALAH. ’

[lérpen ymep B 1855 romy, He ycneB NMOATOTOBHTH K II€YaTH MaTePHAJILI
o JEBax. AKafieMusa HayK NoOpy4uja omyGJMKOBaHHE STHX MaTepHaJIOB aKajie-
muky ®. Y. Bunemany. B 1858 rony Bupmeman cam ornpasuics B Kypaewme,
4TO6H cOGpaTh AOGABOUHHE CBEJlEHWs H SaNlOJHHTh NMPOGEJH, OCTaBLIHeCS B
pa6ote Illérpena. dra o6mas pabora [llérpera n Buaemana, nosiBuBIIasCs B
neuatd B 1861 romy, mpeacraBiasier co6offt ofmHO W3 HauGosee 3HAUHTENbHBIX
usfanuft AKaneMnn B OGJIaCTH SISHIKOBEAEHHSA W STHorpadmum u comepxut 883
cTpaHHIH Tekcra'’. B mepsoM TOMe sTOrO TpyAa Aaercs Takxe JOBOJBHO OG-
WHPHEA 0630p JHTEPaTYpH, OTHOCAMmeHAcS K Gojiee IPEBHHM NEPHOAAM HCTO-
pHH JuBCKoro Hapoxa. C sTHorpaduueckofl TOUKH 3pEHHs BeCbMa LEHHBIMH SIB-
JSAI0TCA CBeNeHHs 0 GuTe JUBOB, co6pasnne Illérpenom n BuaemaHoM H JO-
TNIOJIHEHHHIE JIPYTHMHE HCCJIefoBaTelIsAMHU. 3/iech NPHBOAATCHA OMHCAHHA OOpasa .
JHUSHA KyP3eMCKHX JIHBOB, HX HOMAILIHETrO yKjiaja, OOLIECTBEHHOH OpraHusa-
1WA, OTHOIUEHHM{ C TOMEIIMKaMH, ONEXKMAH, NoBepuil H o6wuaes, faiorcs 06-
pasIs HapONHHX CKasaHul, meceH ¥ T. I. Bropo#t Tom mpencrasiser coGoi
JIMBCKO-HeMEIKH H HEeMEeNKO-JTHBCKHH CJIOBapb C BechMa OOIIMPHHIM CJIOBap-
HHIM 3aIacoM.

Xors AKameMus HayK M CAejaja Nepsulfl mar B 06/acTH HaywHOTO HCC/Te-
ZIOBaHHS JHBCKOTO HapOJa, HO B JajbHeHIIeM JIMBH BCe oke ObLIH €10 3aGhIThI.
TTosXe JHBCKHM HSHKOM 3aHMMAJIHCh TIABHEIM ofpasoM (umckue Guonord,
OMyG/IMKOBABIIHE HEKOTODHE WHOCAENOBAHHS 1O HCTOpUYecKoll (oHeTHKe,
TEKCTHl B HOBHIH CJIOBaph JHUBCKOro sishika'l. JIuckuit GosbKIOp B GOJBIIOM
KOJIMIECTBE COGHPAJICS SCTORCKHMHE (osbkioprcTaMu. CoOpaHHEIe MaTepuaJbl
xpansinest B JluTeparyproM Mysee mmenu . P. Kpefmsaisia Axanemuy Hayx
Scronckolt CCP B Tapry. Hexoroprie paGoTh 0 BepoBAHHSIX M HaPORHBIX
TeCHsX JHBOB Ghl/M omyGaukoBany B meuamy.!? Haxonamutica B Tapry ScToH-
ckufi HapoiHH Mysefi (Temeps dtmorpadmueckmit Mmyselr AH SCCP) cobn-
paJ sTHONpadHIecKHe MaTepPHAJLl O JHBaX.

" Korpa 3 1940 roxy JAuBH BMECTe C JaTHOIAaMH H IOPYrMMH HapolaMu

1 Joh. Andreas S j 6 gren’s, Livische Grammatik nebst Sprachproben. Im Auf-
trage der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbeitet und mit einer histo-
risch-etnographischen Einleitung versehen won Ferdinand Joh. Wiedemann,
St. Petersburg, 1861. Bropam u.: Livisch-deutsches und deutsch-livisches Worter-
buch, St. Petersburg, 1861. ) -

1 I, Kettunen, Untersuchung iiber die livische Sprache I, Tartu, 1925;
E. N. Set#13, Naytteitd liivin kielesti, Helsinki, 1953; L. Posti, Grundzige
der livischen Lautgeschichte, Helsinki, 1942; L. Kettumnen, Livisches Wérterbuch
mit grammatischer Einleitung, Helsinkl, 1938 u T. &. )

12 Cm., nanpumep, O. ‘Loorits, Liivi rahva usund I—III, Tartu, 1926—1928;
O. Loorits, Volkslleder der Liven, Tartu, 1936.
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ITpuGantaku Bomm B cocraB CoBerckoro Col08a, SOTOHOKHE H JATHIMICKHE
yJeHble BKJIOYHJIM B IJIaH cBoefi paGolrbl BCECTOPOHHEe HCCJeNnOBanMe SToR
HeMHoOrowncaerHol naponzoord. Ho namapenne [epManmm na CCCP aipe-
pBaji0o HaMeyeHHYI0 paboTy Ha HeCKOJIbKO JieT. JIaWp nocie KamuTyAALHA
nemeukux ¢ammcroB B 1945 roxy, Koraa ocTaTKH JIHBCKOroO Hapoja cMoru
CHOBA BEPHYThCS B PORHHE Kpasi, yuelble NOJNYYHIH BO3MOXKHOCTH IIPOLOJ-
KaTb cBon uccrenosanus. Tak, kadenpa ¢uHHO-YrOpCKHX sSHKOB TapTy-
CKOTO rOCyXapCTBEHHOTO YHHBEpCHTEeTa NOCTaBHJIa nepen co6ofi B KauecTse
ONHOH H3 3aja4 BCECTOPOHHEE COOMpaHNe JIHBCKHX SSHIKOBLIX MaTepHaJIoB.
XoTst 3amuCH JIMBCKOro f3HIKA CYIIECTBOBANM Il PaHbIUE, OHH GBLIN BCe Ke
CJIHIUKOM OXHOCTOPOHHH. COGHPAJIHCh IIaBHHIM 06PAa30M JIEKCHUECKHE B (OHe-
THUCCKHe MaTepHaabl. Hajo Gbiio cobpath MaTepuans o crurakcuce, Mopdo-
JIOTHH H CEMaHTHKe H IONMOJHITb ClIoBapHH# samac. Heo6xomumo 6ruto co6-
PaTb MaTepHaJbl TaKXXe O JIaTHIICKO-JHBCKHX I3HIKOBHIX B3alIMOOTHOIIEHIISX.
C sroit uensio TapTyckuil rocyAapcTBeHHbI YHHBEpCHTET OpraHM30BaJl JIETOM
1948—1950 u 1955—1956 romos HcciemOBaTeNBCKHE SKCHeZHIHI B Benrc-
nuncckuit i TancuHCKui pafioHbl, rie XKHBYT OCTATKH JHBOB, TOBOPAINX Ha
poXHoM sshKe. PaGoroil skcmexmnuit pyKOBOAIUIE mpemopaBatenn Tapryc-
KOro TroCynapCTBEHHOTO YHHBEPCHTETa, OCTAJNIbHHIMH K€ YYaCTHHKAMH 5KC-
NeAnIun GRUIN CTYASHTH, li3y4YaloulWe (PHHHO-yropckue sshKH. COGHpanuch
HC TOJILKO YHCTO JIIHIBICTHYECKHE MaTepHaJbl, HO I (DOJBKJIODHEE, KaK-TO:
CKa3KM, PEfaHIs, HapOAHHE MecHH 1 T. A. Oco6oe BHHMAaHHe YJIEJNANOCH
H3YYEHHIO PA3BHTHSI A3BIKOBHIX H OOLIECTBEHHHIX YCJOBMiI B JINBCKHX IoOceJje-
nuax B TeycHne XIX Bexa, Tak Kak AaHHBE 06 5ToM mepHOAE B Gojiee PaHHIX
COGpamisX Odelb HCMHOrOWNCAEHHH. BHJM SamuCaHH TaKkXe NpEJaHAS O
BpeMCHAX ()eOfaI3Ma, O BOCCTAHHMSAX JIHBOB MPOTHB AYHAATCKHX GapOHOB
I T. i. B ofmem 6bl10 co6pano GOJBLIOE KOJIHYECTBO PasHOOGPA3HBIX CBEE-
HHil, KOTOPHIC ellle 0XKMAAIOT paspaGoTKH.

Ilocenenns miiBOB HaXoisTCR Ha AjoHax, rie IOYBA MAJIOMJIONODOXHA.
YII0BJICTBOPHTE/IBHO pacTeT 3Aech JHLb POXb M Kaprodennb. IToas npexcras-
NS0T coGoft MasleHBKiHe, O6HeCeHHble 8a60POM KJIOUKH BeMJH. JIyra HEMHOrO
Jydille, 94TO JaeT BO3MOXKHOCTb HepxaThb CKOT H oOBell. B smoxy ¢eo-
A2JIH3Ma H KamHTaju3Ma JIMBB! OLUIM BLIHYKEHHl IOKYNaTh XJe6 y Jarsimeit,
XHBYIIHX BO BIYTPEeHHHX paiioHax. I'JIaBHEIM CPeNOTBOM CYIIECTBOBaHHS Y
JHBOB OLUIO BCe XXe pHGOMOBCrBo. HanGosee pacnpoctpaHenHol pH6Oil sB-
JIsIeTCsl KaM6aJia i KuabKa. JIpyrre copra pHIGH pacnpoCTpaHemH MaJo I He
HMEIOT XO3SIACTBEHHOro 3HaueHHs. Bosiee crapas popma prGOIOBHOrO mpo-
MBbICJI2 3aKJI0YaJach B TOM, YTO KapKAasl JIOJKa NMpPeACTaBJANAa coGOf OTAEIb-
Hoe «oGiecrso» ( selt$ ). Xossanm JOAKI W KTO-IHGO H3 WICHOB «OGIIECTBA»
6bu1 pykosomTeNeM. ¥ «obimectBa» GbUIM CBOM HEBOXH H ceTH. PH6a uin
AeHIaCh MeXAYy BCeMIH WIEHaMH TMOPOBHY, 32 HOKJIOUEHHEM XO3SHHA JIOJIKH,
KOTOpHIT Mosyyast ABe 4acTH, HJIH KaXAOMy HocraBaJlach Ta 4acThb YJIOBA,
KoTOopast nonajalia B NpHHAAJIEXKABIIYIO eMy ceTb. PHIGY Be3. M Ha MpoAaxy
BO BHYTPeHHHe PaifiOHH], B KDECTBAINICKHE HABOPH! JIaTHIIIel, MBISHL H T'OPOIKH,
TA€ 8a Hee MoJlyyasi# NREHbIH WJM 3epHO. BMmecTe ¢ passuTHEM KamiTaiusMa
1IVIO pacCJIOBHHME 1 CPE/N CAMIIX JIHBOB. B JIMBCKHX JepeBHsX NOABIMIHCH KPyI-
Hble PHOONPOMBILIIEHHHKH, NOJb30BABIIHECS HAGMHO{l CHJIOR H CKynaBllHe
puiOy AJ1s nepenpofaxu. B Hauase STOro BeKa PHIKCKHe i TAJLAHCKHE KOH-
cepBHbIe (paGPHKH OTaJIH TIOCHJIATh B JIMBCKHE JAePeBHI CBOHX NMPeICTaBHTe/eEH,
KOTOpHle 3aKJIIOYaNH JOTOBOPH C DHIGAKAMH U COMIUIM H KOHCEPBHPOBAJH
prIGy npsMo Ha Gepery. Bosiee sax#TOUHKE JMNBE MPHOGPETaNH NapyCHHE LK
MOTOpDHBIE JIOZKH, Ha KOTOPHIX IVIaBa/iM CaM¥ HMJIH HAHHMAJHM MODSKOB. Pas-
BHTHIO MODEXOJICTBA CHOCOGCTBOBAJia i MODPCKasi IIKOJIa, OCHOBAHHAS B Cele
Magnp6e (mo-mmiBexn Ire), B UeHTpe TeppHTODHH, SaHuMaeMol Jusavu. Ho
Tno3xKe, BO BpeMsi NMepBoii MHPOBOIi BONHEI, JHBCKHI PHI6OJOBENKHIT (DJIOT GBI
3* :



36 P. Ariste Nr. 11

MOYTH COBCPIICHIO YHHYTOKeH, MHOrHe .THBBI 3aHHMaaHCh Topros.iecii. Ouu
cKynaJu y sctoHues octpoBa Caapemaa pbify, CKOT, KOXY H T. I. H OTnpas-
JSIH 3TH TOBApHl Jajiblie, PHAKCKHM mpeanpHanmartensM. Tak kak Gejnski
CaapemMaa HC MOMM HafiTH pafoTy Ha CBOEM OCTPOBe, TO B KOHILC
NPOLLIOro Il B MepBble AECATHICTHA HACTOAILETO BeKa 6aTpakil It macTyxn
CTaJlH MaCCaMH ICPece/sATbCsl uepe3 NpoJHB, B Gorarbie KpPeCcTblCKHe IBOPLI
Jatsimeil. Poab 110CPEHAKOB MeXAY PaGoOunMH H PaboToIaTeIsAMH BLINOI-
.14 ocobas Mpocaoiika JHBCKHX KYJ1aKoB. :

B nacrosimiec BpeMs JHBCKAC PHIGaKM OGBEAMIHIHCE B KPYIHLIE DbIGO-
JIOBELKHE apTeJill H KOJIXO3HI.

B npoTHBOMOIOKHOITH JIaTHIIAM, JHBB XKHU/H H JKHBYT He la OTIETbHLIN
XyTopax, a BMecTe, B JcpeBHsX. KpecTbsiliCKHii ABOP HBOB TaKMKC /10 HEKO-
TOPOIl CTENCHH OTJIHYAETCS OT TAaTHIUICKOTO, YTO OGYCIOBCHO HITLIM o6pasom
AUSHH 1l BelelleM XO3fiiCTBa y JHBOB, He HYXKAAIOUEAXCS B 60.ILIOM KO.IH-
ecTBe X034fiCTBCHHBIX mocrpoeK. sKuable 10Ma y JHBOB JICHIBsiiibIC, TIO
6u.1bII2iT YaCTI OGIIHTHIE JOCKAMH M BHIKpaIUCHUBIC B GC1biil, MCITHII, sede-
ublii 1M rogy6oit uer. Ilporus goma, uepes 1BOP, HAAOAATIA X03siicTBel-
HBIC TIOCTDOIIKH: XJeB, av6ap, capaii, CrelHaJbHBIil MaleHbKHil aM6ap A1d
pHIOLL 11a BBICOKHX YIVIOBBIX KaMHAX HJA CTO164aX, KOTOPLIT B 6o.1ee Ho3THee
BpeMs ObL1 3aMeHen norpeGoM. PuiGHblil avbap Hioria pacnolaraics 1ia
Gepery, B oTaanenHn oT goMa. Ha Gepery. BOaH3N npHYana, pacnofoxclb o
capau aas ceteil. Mek1ly HOMOM M XO3SiCTBEHHIMH noctpoiikait oOLUHO
HAXOAHTCS MOKPLITBI ACPHOM JBOp, KOTOPLIH  COACPKUTCA B HICTOTE.
Bce MOCTPOfiKi OKPyXelbl HH3KHM 3a60pOM. Ha HekoTopoM paceTastiingg ot
TMOCTPOEK HAXOANTCS PHTd, OOHIYHO TOKC OOHeceHHas saGopoM. TIpn KHALIX
nocTpciikax B HEKOTOPHLIX JABOPax HMCIOTCHA HeBOIbUIHC (PPYRTOBLL: Clbl.
Goblueil e YacThio TOJbKO LBCTHHKH. B GoJec 3aXHMTOUlBIX XossilcTBax
AKI0H OM COCTOHT H3 JBYX — Tpex H 0ojee KOMHAT, C OKACCHULIMN 0OosIMI
CTellaMn H KpalIeHHIMH TOJAMH. B HEKOTOPBIX 6odec CTAPBIX AOMUX MoKy
BHIETh NPEXKHION, BHIKPAIIEHHYIO B 3CJEHBI H.IH KpacHBIii 1UBET H YKPALICil-
1yIO LBETOUHBIM Y30POM McGe:b, HO B GOABIIMHCTBE AOMOB Olla HATGMILIACT
MeaKoGypzKyasublii  cTiIb.  Dosnee Oennbie  1oMa OBBIMHO  COCTOAT I3
nepelHeii-KyxHu 1 KoMuaTthl. ¥ 4BOB, KaK H Y COCEIHHMX JaThlleii, neuki
HH3KHe 1f OOMWIOBAHBl n3pasilaMi. B KpynubiX UEHTPaX, KdK, Hanlpimep. b
KosiKe, JiBbl ICPEXO/IAT Ha FOPOACKOH 06pa3 KI3HH.

*{tskoxas HANUONAJbIAs OAEXKIA Y JHBOB BHILLIA H3 VIOTP2HiCHits VK
LaBHO (ABa-TpH MOKOJCHHS TOMY Ha3al), y JKEHULMH OHA  Coxpatisliach
qoabmie. Y MOXKHIBIX JKEHIIMH OHA XPAHHTCA B CYMLIYKaX M HAIenacTos B
TOPKECTBEHHBIX CIyuasix, Kak, Hanpumep, Ha csaabfy. Hekotopbie moT01bie
JKeHIUIIB B cefiuac MWbIOT ce6e HalAOHAbHbE KOCTIOMEI Il HAICBAIOT UX BO
BPEMsi JeMOHCTpauuil, BeYepoB CaMOIEATEILIOTTH, MERNCUKIX TPA3TIHKOB
u T. 1. Jluscknil xop u3 Masup6e Ha moc.1enHEM pecnyfHKaHCKOM npasi-
unke necsu B Jlatsuiickoii CCP ofpatu.l Ha ce6si BHHMANHC #MCIH0 6aaro-
Japs KpacHBOH HAlLHOHAJNbHOH OAEKAe. JIHBCKI ZKCHCKHH HallHOHAJbHbLIA
KOCTIOM COCTOHT M3 I06KH C YSKHMH Pa3HOUBCTHBIME MOJOCKAMH, OTLilOUBCT-
HOr0 — KpacHOrO WJH CHHCrO — KOpcaxa, KOTOpHIl HaToBaetca Ha Ooaylo
py6amky. Ha mee oueHb necTpli (nokynuoil) naatok. pyib yxpaimaiot
TaKHe e 3aCTEXKH Y TIPSXKKH, KakK H y JaThiuek. MHoria @ocar u Mcaibie
uenouky. Ha rojoBe HM3Kasl, paclraTasi MECTPBEM LBETOUIBIM Y30pOM Ild-
mouka. Ha n.eun Ha6poimen TaKoi e GOJbLIOH MJATOK, KaK H Y JaTbIUICK.

Jlusn Bce Gosble cauBaloTcs ¢ JaThimaMu, C KaXAbiM roloM BCe 6oaee
CTHPAIOTCH PasAHUNA MEXAY STHMH IBYMs HapOXaMH. Hamn6o.1ee apko cBoe-
ofpasue THBOB OTPa)KaeTcssi B HX COBPCMEHHOM ¢doabkIope. BodabIHCTBO
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HapOAHLIX CKasaHH# JUBOB CBA32HO ¢ MopeM. O uByIeM B Mope «“MODCKOM
HapoZie» (mier-rouZ) CymiecTByeT ueJias cepHst pacckas’oB: O TOM, Kak Mop-
CKHE JIOLM NaCyT CBOHX KODPOB Ha cuHeM Gepery, 30ByT phiGakoB .X ceGe Ha
csanbly («Mopckasi csazb6a» — BooGIIe JIOGHMAas CKaska JIHBOB), NOMO-
TaioT NPHIEXHHIM PHIGAKAM H HAKABHIBAIOT JEHWBHIX H HePaAWBHIX M T. JI.
TTonynsapHE TaK)Ke NOBEPbST H PACCKA3Hl O «BOJKOJAKAX (vilkatdkst), o6
0COGHIX ZyXaX — KOJIYHAX, KOTOPHX HasHBAIOT <XOJOAHHE GalIMaKhs
(kylma-kiingad), u o Goratupe «Beankom Teses (Siir Te]). Pasymeercs,
YTO B JIMBCKHX NOBEPhAX H CKagKaX MHOrO OGIIEro H C COOTBETCTBYIOLIWMH
JIaTHICKAMH TIOBEPbAMH H CXaskaMu. JIUBCKasi HapoAHas CKasKa GHITyeT u
noubiHe. JIusckue HaponHble NecHH B OOmIeM HMEIOT GOJBIIOE CXOACTBO C
JIATBUICKHMH, HO WMEIOTCS I TaKHe IIeCHH, KOTOPhle JAaTHIIaM HEH3BEOTHBI.

Y nuBoB cymecTsyer neGoibllasi JuTepaTypa Ha POMHOM AI3BIKE, 11a4aJIo
KOTOpOli NMOJIOKeHO ¢ NoMOouIbio axkasemuka P. V. Bunemana, Ilepsas JuB-.
CKast KHira wu3faHa B. 1863 roxy. IlepBeiMi JMBCKAMY NHCATENSIMH GLUIM
yuntens H. Tlonman (Nika Polman) u §I. Ilpmmu (Jap Princ). Hemsoro-
YHCJIEHHBIE JMTEpaTypHble NPOH3BENGHHS MPOLIIOTO CTOJIETHS HMEIOT HCKJIO-
UHTEJbHO pesnruosmulfi xapaxrep. B XX Beke, KpoMe uepkosHO#t awrepa-
TYDH, H3J1aBAJIHCh TaKXKe XPECTOMATHH, KIHIH JJIs JieTel, NeceHHirka, KaJeH-
RapH H pasHble HeGOJIbLIME KHHXKEUKH, a Takxke rasera «Livli» («JTup»).

B nacrosiuiee BpeMsi JIHBOB OTAENSET OT X COCefell — JaTHei—B OCHOB-
HOM pasjiuulie SBLIKOB. JIMBCKUF SIBHIK BMECTE C SCTOHCKHM M BOACKHM ©O-
CTaBJIAIOT I0XKIIYIO IPYHIY TIPHOATTHIICKO-(PHHECKHX S3BIKOB; (HECKHI, Kapeib-
CKHH, HXKOPCKHIl B BemockuA COCTaBJSIOT CEBEpHYIO rpymny. JIupokuft s1sHK
ropasfio GiHXKe X SCTOHCKOMY f3HIKY, UeM JaTHIICKHH SSHK K JIMTOBCKOMY.
[TosToMy /1B M 3CTOHEL MOrYT AOBOJIBHO XOPOIIO NOHHMaTh JPYT Rpyra.

Ha oxorvaTesnbHOe (OpPMHPOBaHHe JHBCKOTO SI3BIKA OKASAJH BeChMa CHJb-
HOe BJIHSIHHE A3bIKM OGaNTHICKHX IJIeMEeH, a MO3fHee HMEHHO JATHIICKHI
A3biK. Bo Bcex npr6aaTHICKO-HHCKHX S3BIKax HMEETCSsi MHOTO JAPEBHUX 3aHM-
crBoBaHHil M3 OasTHiickux ssbikoB. Ho 6o.bllle BCEro STHUX 3aHMCTBOBaHHA
BCe XKe B JIHBCKOM si3blke. DTH LPEBHHE 3aMMCTBOBAHHS BaXKHHl TAKIKE C
TOUKH SPeHHS MSYUeHHSI HCTOPHH JIATHIMICKOTO $i3blKa, TaX KakK B HHX COXpa-
HUJIHCH MHOTHE IpeBHHE (oHeTHUeCKHe YepTH GalTHACKHX SBHIKOB, HaNpHMeEp
ciiosa palanddks rony6p’, narsm. balodis, sut. balandis; kill ‘sestenstft msi-
Tea’, marbiw. dzilna, dzilnis (<mpesweli ¢opmm *gilna); vagal “‘maued’,
Jarein, védzele, aut.végélé: kdidaz  ‘Gepmo’, saThim. Skiets, Jsmr. <kictas
(MBCKH A3HIK NOKA3LIBAET, UTO APeBHsAA GanTHicKas GopMa Ouna *skeifas)
u T. A JlpeBune sanMcTBOBaNMS M3 GaNTHIICKHX 11 JIATHIICKOTO si3biKa, BCTPe-
HalolllHeCss B JIHBOKOM si3blKe, NMOJYMIIH THpHOGaNTHiCKO-DHHCKHA (oHeTHue-
cxail OOJIHK, . €. NOJHOATbIO aCCHMHJIMPOBAJHCH C TéM CJOBAPHHIM COCTABOM,
KOTOPHIA Oblil YHAaC/IeOBAH JUBOKHM SI3BIKOM M3 OGIIEro npu6aatuiicko-pun-
CKoro cjosapHoro ¢onna, Hanpumep kreZi] ‘kopsmua’ <natmm. grezele;
tir ,yron’ < stiiris; raibd ‘crpe6ats << gribt; plaka’ kuon’ < blakts;
judddrz ‘peokux’ <judras u 1, 8. OnHako GOJNLUIMHCTBO MMEIOMIMXCS B JIHB-
CKOM si3blKe JIATHIMICKHX 32HMCTBOBaHWUII HMeeT Takylo (POHETHYECKYIO CTPYK-
TYPY, KOTOpasi He SIBJAECTCS THNMHYHOR AN NPUGANTHACKO-QHHCKHX SISHIKOB,
a obpasoBajiach NMOA BJHSHHeM (DOHETHKM JaTHmoxoro sswika: dala ‘wacrs’
< dala, dzizldz, ‘xuna’ < dzisla, giiod ‘wects’ < gods, znuot’ ~ary’ <
znots, nézod ‘kopomuicio’ ‘mpskka’, < nédi, spradZ spradze u T. x. Kax
H3BECTHO, JIMBOKHIl fI8LIK OCTaBWJI CBOH CJEABl H B JaTHIIICKOM SI3LIKe, OKasaB
Ha HEro OCOoGeHHO CHJIbHOE BJIHNSTHHE B YaCTH JIGKCHKH H MeHee CHJIBHOE B
uacTH ¢oHeTHKH M rpaMvarukd. OfHaKo mepesec oKasaJics Ha CTOPOHe Jia-
THIICKOTO $13bIKa, TAK KaK TEPPHTOPHS JIMBCKOTO fi3blKa Bce Gojiee CYXKHBa-
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nach H MPOAOTKAET CYKHBATbCH H B HAacTOsiLee BPEMS. Aot npouece 6yaet
NPOUCXOIHTE IO TEX TOp, TIoKa JIMBCKHI ASLIK Hie 6yaeT OKOHYaTeJLHO BHITCC-
HeH JaTHIICKHM f3bIKOM. JIMBCKHIl SI3bIK HaXOAMTCA Ha TOM dTane pasBHTHH,
KOra KOJHUECTBO IEMEIOLIMXCSl B HEM JATHILICKHX 3JCMENTOB BCE BO3PACTACT.
Coepa GHTOBaHHS JHBCKOTO $i3blKa OYEHb Y3Kafi: OHA OTPAHHUHBALTCH npe-
Jle1aMH IOMalrHero oGHXOAa KaKoro-HHGYab JecsiTka AepeBeHb.
I'pamMiMaTauecKHil CTpoil JUBCKOro sishika B OCHOBHOM TOT Ke, 4TO H B
3CTOHCKOM, BOACKOM, (HHCKOM H JPYTHX npubaaTificko-pUHCKUX A3BIKAX.
CHOTEMa JIMBCKOrO CKJOHEHHSt W CTPSKCHHS OTJMYaeTcss OT cHeTem IPYTHX
npu6aaTHACKO~PHNCKIX $3BIKOB JHIIb HEKOTOPLIMH actaaamu. B obaacTil
Cc/10B006GPA30BatHIS TaKKe HMEIOTCS JHlllb OTAEIbIIEIE {epThl, Ne U3BECTHHIC
APYTrHM TIPHOGAITHACKO-QHHCKIM A3bIKaM. Hau6oabiee BJIHSHAE JATHIICKOTO
A3bIKa Tia JHBCKYIO TPaMMaTHKY CKasbiBaeTcsi B CHCTeMe I.1dro.a. Taxk, na-
npHMep, H3 JaTHIMICKOrO $3bIKa 3aWMCTBOBA1IbI npedukch: vOltd ‘B3ATH —
apticdd ‘3auMCTBOBaTh, othaTh (aaThiun, nemt — aiznemt); tiedd ‘zeqath’ --

aizvottd ‘okpyxknts’ (JaThu, taisit — aptaisit); umbld ‘mprs’ — izumbld
‘spidTh (aThim. $at — iz3it); kandd ‘necri, Hocts’ — pakandd ‘Bhine-
cru, nmepenectin (JaTbiun. nest — panest); vodld ‘oxniaTh — sovodld

'o60x1aTh’ (TaThim. gaidit — sagaidit) u T I

B 1uBCKHII $13bIK NMPOHWKJIM HEKOTOphie JaTHIIIORIC cyvdukenl, Kaxg, na-
npuMep. -igs, -ums, iba: andig ‘menpuil’ (andab ‘o aacr’); puddm  ‘um-
crota’ (piidéz ‘unctniii’); kovalib ‘yu’ (koval ‘ymumtil’).

MoOXHO YOTaHOBHTH PS1 JATHIMICKHX YepT I B o6:1acTH CHHTAKCHCA JIB-
ckoro sispika. Tak, Hanpuvep, 3-e JHUO eIHCTBCHHOTO 'HC1a ynoTpe6.ageTcs
BMECTO NPHOAITHIICKO-(QHICKOTO HMOepcona.Ta: ku um jova aiga, siz veijob
kalld ‘korma xopoluas noroia, TO JOBAT peIGYy’ — c10Bo veijob snauut ‘ont
0BT u 'I0BAT. Bce OCTaJbHble MPHOAJTHACKO-(DHHCKIIC A3BIKH IMEIOT 0co-
Grie GOpMBl HMMEpCOILa1a, HampHUMep 3CT. piiab kala ‘v ;ToBMT PHIGY” it
pitiitakse kala ‘toBsir pu6y’. B JaTHimCcKoM f3biKe zvejo 3naunt ‘on JIOBHT
u ‘nopst. KpoMe CJ0BapHOTO COCTaBd, JaTHIICKO2 B.HAHHE CKa3biBaeTCst
CHJIbHEe BCEr0 Ha 3BYKOBOM ClICTeME IHBCKOTO S3blKa. donerTHuecKoe B.IHSA-
HHe AaTHIUICKOrO f3blKa MPOCIEXHBACTCA yXKe B Ja7CKOM MPOULIOM H 1po-
JoskaeTcss B HacTosulee Bpems. Tak, Hanpumep, cuie B TCKYLICM CTO.TCTHIL
rmacHble 6 1 8 neJaGHaTH30BaIMCh B € H 1, TaK Kak JaTHILICKHIT A3BIK HC
agaer Jabuaspueix 0 u @, B 1auaze 3TOro CTO.ETHSA FOBOPH.TH:
‘cepane’ killa ‘mepeBnst ropto ‘pAcTH’, a ceftac ynoTpe6.sloTeA (dopMbl
sidm, kila, rept®.

B suBcKOM sidbike HMeeTcsi pPAl (OHETHUECKHX ABISHIIT, PA3BUBLIMXCH
NapaiieabHO B JHBCKOM H JaTHIUICKOM fi3bIKAX. K takuM ($OHETHICCKIM fB-
JCHHAM OTHOCHTCS, HalpHMep, Nepexo CMArdeHHbX 3, 2m e (=ts) §32
u & madkdz (<*masik ‘semasnuka’, tduZ (<* tduz) ‘mosmelii’, vot’sd
(<*ol’$i 'mckaTs’ W T. A.; cp. atbiul. Siit, JTMT. siuti ‘muTe’, JaTtbim. lacis
‘meaBeap’, pol. nai. lada <*/afa. Kax JaThIIICKOMY, T@K X pyccKoMy f3bl-
KaM CBOHCTBEHHA CXOIHAS WHTOHALMONHAs cHCTeMa. B (oueTHieckeM OTiio-
[WIeHHH JMBCKIUM A3BIK B HawboJabieil Mepe OTOWIET OT APYTHX npu6aTHiicko-
(HHCKHX A3BIKOB.

HecMoTpst Ha CHJIbHOE BJHsIHHE JaThIMICKOro A3biKa, JJHBCKHIl f3bIK BCE XK
0CTaJICsl THITHYHBIM (PHHHO-YTOPOKHM SI3BIKOM.’

JIuBckuit SA3HIK CBHIrpaJ HeMaldylo poIb B (GOpMHPOBATIHE  TTHILICKOTO
#3bIKa. JINBBI, KOTOpHe MEpPElLTH Ha JIATHIUMICKHIT S3bIK, COXpAHU.TH B cBoeil
DeuH MHOTHe JMBCKHE C/IOBA, BHIDAXKEHHA W FPaMMATHHECKHE 0COGeHHOCTH,
KOTOpbie TO3Mlee MOIIH PacnpPOCTPAHHTLCA M 1a HCKOHHO JaThiuicKile ob:1a-
cTH. B aTHIICKHX AHAJEKTAX C JMBCKHMH 3eMEHTaMH UHCIO MOCICIHHX IHO-
cTeneHno yMexbuiaercs. Ecau B Tex Medrax, Tle JUBCKHIl A3BIK BBIME), B
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BJIaJIeJIH HapsAMy C JIAaTHIUCKHM SBHIKOM ellie H JIMBOKHM, TO WX JIATBHLCKHH
s3bIK GBI OYeHb CHIBHO JHBomMSHpoBaH. lynmarckufi macrop §I. ®. Bynkay
XapaxTepisyelr B 1721 rofty JaTHIICKH{ SSHK JIMBOB B CBOEM CTHXOTBODEHHH
o Ilynpare B cuenyiomefi ¢opme (mapajie/bHO TPHBENEH TOT XKe OTPBHIBOK
NecHH 8 HOPMAJNBHOA (hOpMe JATHINICKOTO siShiKa):18 .

Weija ne irr, wehtra peezsch, Zvejas nav, vétra spiez,
pehka peetruhkst, ko buhs darriht? speka pietriikst, ko biis darit?
Mums tas tohrmis ja iszeesch. Mums tas stormis jaizcies.

— VYaoBa Het, 6ypst XaBHT, He XBaTaer CHAB. UTo HymHO AelaTb? Mmu
AODKHEI BHITEPTIETh 3Ty Gypio.

JlaThuicKuf A3HIK JHBOB XapaKTEPU3YETCS] HENPaBHJILHLIM YNoTpeG/eHHeM
oTpuuaTeapHoR Qopmel raarosa biit (ne ir BMecro nav) m BhImaneHueM
COrJIaCHHX B Hayase cjoBa. CoBpeMeHHHE JIHBH SHAUMTEJBHO Jydlle BJa-
JeIOT JIATHIIICKHM SISHIKOM, HO M #X SI3HIK OTJIHY2eTCsi BO MHOIOM OT SIShiKa
cocelel, rOBODALIAX TOJBKO NO-JaTHIUCKH. TlpuselXy NpHMep JATHIMICKOHK
peyd OLHOM JIMBCKOH CTapyllIku S JepeBhwu MasupGe:

tei cieme ir dolidz majas. tz runé libisk un latvisk. te ir vairak latvies
nekka libies. miis cieme ir slikt zém, smilkidns. ka nou liec, tad i3kdlst
vi3. mls dzive nito jur. tur zveijuo zivas. tuos pirdiod un tad dabé noud.
mums kafram ir vien guduw. es dzivuo $inl iStaba diiidesmit gad, ess_ir
slims cilvaks. man jagul gulfta. mann_ir $vaks sirc. ess_ir sezdesmit septin
gad vdé. man mass ir vdcak biS par man. brdli tie ir nuomiris. tie bi
doidz joinaks.

B naThIICKOM JHTEPATYPHOM siSHKE NPHBENEHHOMY MPHMEpY JATHILCKOIo
IHaJIeKTa JIHBOB COOTBETCTBYET:

Tai ciema ir daudz maju. Se runa libiski un latviski. Se ir vairak
latvie$u neka libieSu. Miisu ciema ir slikta zeme, smil§aina. Kad nav lietus,
tad izkalst viss. Més dzivojam no jiiras. Tur zvejo zivis. Tas pardod un
tad dabii naudu. Mums katram ir viena govs. Es dzivoju &ini istaba div-
desmit gadus. Esmu slims cilvéks. Man jagu] gulta. Man ir vaja sirds.
Esmu seSdesmit septinus gadus veca. Mana masa ir bijusi vecdka par
mani. Bréli, tie ir nomirusi. Tie bija daudz jaunaki.

—B sro# nepesie MHOrO [OMOB. 31€Ch FOBOPAT MO-IHBCKH H [O-JATHILCKH.
3aech Goabie JaThimefi, ueMm JnBoB. B Hamedh JlepepHe IJIOXasti 3eMJs, Tec-
uanas. Korna Her MOXAS, Tak Bce BhicoxHer. MH muTaeMmcs MopeM. Tam
noBAT peISy. Ee nponator u Toraa nosyvaior mensru. Y Hac y KaxIOTo OfHA
KopoBa. Sl XuBy B 3TOfi KOMHaTe pBamuarh JeT. SI GoJbHO# uesioBeX. S
' ROJKHA JIeXaTh B KPOBATH. ¥ MeHs caaboe cepaue. Mue 67 ser. Mos cecrpa
Gbinia crapiue MeHsi. Bpates, omm yMepan. OHu GbutH Topasfo MOJOXKe MeHs.

Aprop nacrosimeft cTaThi CJIHIIAN B ep. MHKeJHTOPHHC clenyolee npex-
JoXeHue: Vices aizgaj aiz di§ susk|em jilams zvéit®4, m. e. vecais aizgija
aiz liela sék|a svaigumus zvejot. '

— Moft MyX noiwes JIOBHTb OBEXKYIO PHOY 3a GOJBIIYIO MeJb.

JlaThiICKOE MPEAJIOXKEHHE SABJACTCS TOYHHIM NEPEBOJOM COOTBETCTBYIOLIErO
JIMBCKOro mpepJioxenusi: vana lek$ siir ara tagan tiiopidi veijém.

1 J F. Bunkau, Dondangen, besungen im Jahre 1721, <Das Inlands», Dorpat,
1855, crp. 236. 3mech mecHS MPHBOAHTCHA NO KONHE aKaZeMHKa Illérpena (Apxus AxameaHit
nayk CCCP, ¢. 94, om. I, Mo 132), Tak kak B xypuate «Das Inlandsousoro oum6oxk. Onua
x&rilll;l ne<7nlm2l)5ynxay uMeercst B GnGauorexe, TapTycoro roCyAapcTBEHHOrO YHHBEpPCHTETa

B. 71, 2).
p * Haneuarano 6e3 o6o3nauennst nHTORaumM, TaK Kax B ToUoOrpadun mer COOTBETCTBYIOLIHX

YKB.
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B 1aTHILICKOM AHAAEKTC JHBOB IIMEIOTCA HEKOTOpbie JHBCKHE 3BYKH, KaK,
HanpuMmep, pCAYLUHPOBaHHOE @ H 3BYK 0, GIH3KHII K 3CTOHCKOMY CpejHesn3bly-
HOMy raacHoMy O. [JacHOMy e JaThILICKOrO HaUMOHAJILHOTO A3biKa COOT-

HETCTBYET B 3TOM AMAJEKTe JIHBCKO-3CTOHCKHIT racHblit d, KOTOpbI#A 06Gpasyer-
Csi NPH OueHb HHU3KOM NOABEME CNHHKH A3blKa. OTHOINEHHs MOJrOT 3BYKOB
i MHTOHAIlMH HATMOMMWHAIOT OTHOLICHHS AOJTOT U HHTOHALHH JIHBCKOrO fI3biKa.
JluBbl NyTalOT rpaMMaTHUYECKHI POA JIATHILICKOrO A3blKa, TaK KaK KaTeropus
rPaMMAaTHUCCKOrO pula HEH3BCCTHA JIMBCKOMY A3biKy, H T. A. B cioBapHoM
COCTaBC JIATHILCKOTO f3blKa JMBOB MHOTO JIHBCKMX CJIOB, Kak, Hanpumep,

durb ‘puiGa cyprinus ballerus’ < ausckoe dirba (napTutns durbs), id ‘ce-
Bepo-BocTok’ < ida, jad ‘pan cerelt’ < jada, es joidd ‘s mory’ < jouds, jé-
dals "tor’ < jedal, juoms ‘rnyGokas Bosa Mmexay neckamu’ < jaom, Rangars
‘xonm’ < kangar, kovals ‘xutpuilt’ < koval; magars ‘soctok’ < magar, liem
‘BHyTpenHsn Kopa repesa’ < llem, véigars ‘sanan’ < ve'Zgir w T. R.

JIMBHL H J1aThill HIH GOK 0 GOK B TCIEIHC MHOTIX CTOICTHIT Kak A06pbLIie
cocead. AHTATONH3M MeX1y JMBaMH M JdarbiiaMu B Jlyuwlare craa nposis-
JATHCS JHIIb € POCTOM KaMHUTAJIMCTHYECKAX OTHOINEHHH, Koria nava’a cKia-
abiBaTbhCA JaTbilickas Hauus., IIporHBopeuns Tem 6o.ec 06OCTPAIHCh, UCM
nanpsKeHHee CTAHGBHJIMCH OTHOLICHHMA MEXKIY aHTATOHHCTHUECKHMH KJacca-
Mi B JepeBie. JIHBB OLLIH B OCHOBHOM DHIGOJOBAMH H MOPSIKAMH, 106bIBaB-
wuvMH ce6e MPOMHTaHUC COGCTBEHHBIM TPYIOM, TORJa Kak B Pacnu.TOAKCIIbIX
3a JCCaMM KPYMHBIX JIATHIUICKHX XyTOpax GBICTPO A depeHupPoBaTOCh Ky-
JayecTsBo, KOTOPOC CTAJI0 YrHETaTb JHBCKHX H JIaTHIICKHX pbI6aKoB H JAPYIHX
Ma103eMeNbHbIX H GesseMeapibiX XKHTedell moGepexbs. Hauuuas ¢ nepioaa
JATHILCKOr0 HAUMOHAJBHOTO IABHMKEHHA OCTAaTKH JMBCKOH HAPOJAHOUTH CJH-
BalOTCH ¢ JATHILCKOR Hauueil. B MPOTHBONOJIOXKHOCTD JaThIIAM H CTOHUAM,.
HCTOPHS JHBOB HE 3HAeT CBOeil 3MOXH HALMOHAJIBHOTO JIBIKCHHSA. B nacros-
lice BpeMsi y JHBOB IIMeercsi oOlasi C JIaTHILAVMH TEPPHTOPlA, B LIIPOKOM
CMBICIe CJIOBA OOLIAs 3KOHOMHUECKas KHM3Hb I OGIIMIl MCHXAYEIKHil CK1aT.
[MoyToMy BMOJHE NMOHSTHO, YTO HECKOJBbKO COT JIMBOB, CLUE COXPAHAIONLIX B
06i1x0Je CBOIl SI3HK, B KOHEYHOM cYeTe COJIbIOTCH C JATHIUCKON Hauueii.

DIE LIVEN UND DIE LIVISCHE SPRACHE

P. Ariste
ZUSAMMENFASSUNG

Die Liven sind ecin altes ostscefinnisches Volk, das schon Mitte des
ersten Jahrhunderts vor unserer Zeitrechnung eine selbstdndige Volks-
einheit bildele. Das livische Volk war nie zahlreich; im 13. Jh. begann be-
reits scine Assimilation durch die Letten. Es gibt urkundlichc Angaben
dariiber, wie die livische Sprache vor der lettischen Schritt fiir Schritt
wich. In der ersten Halfte des 19. Jh. gab es an der Salaca-Miindung nock
Leute, die des Livischen kundig waren. Heutzutage gibt es nur etwa 500
gut livisch sprechende Fischer, die im Ventspilser und Talsier Bezirk der
Lettischen SSR ansissig sind.

Von den Liven aus dem Ventspilser und Talsier Bezirk un Salaca gibt ¢
Aufzeichnungen seil Mitte des 18. Jh. In den letzien Jahren ist vom Kollek-
tiv des Katheders der finnougrischen Sprachen der Staatsuniversitat Tartu
besonders reiches linguistisches un folkloristisches Malerial geborgen
worden. In den Marchen, Liedern und in der Mythologie der Liven sind
viele Ziige vorhanden, die nur diesem Volk eigentiimlich sinfi. Sogar vom
ethnographischen Standpunkt aus unterscheiden sich die Liven von den
Letten und von den Esten.
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Die livische Schriftsprache wurde auf Akademiker F. J. Wiedemanns
Initiative geschaffen. Das erste livische Buch erschien 1863. Insgesamt
sind in der livischen Sprache an die zwanzig Biicher herausgegeben wor-
den, die Zeitschrift «Livli» und einige gelegentliche Publikationen.

Die Liven hatten von je her enge Beziehungen zu den baltischen Volks-
-sldmmen und Vélkern, in spiteren Jahren besonders zu den Letten. Aus
dem Lettischen sind ins Livische zahlreiche Lehnwéorter und sogar mor-
phologische Elemente iibergegangen. Die lettische Sprache hat auch das
phonetische System des Livischen stark beeinflusst. Der Einfluss des Letti-
schen wird stets stirker.

Indem sie mit den Letten verschmolzen, beeinilussten aber auch die
Liven ihrerseits die lettische Sprache, so dass sie livische Lehnwarter und
phonetische Eigentiimlichkeiten aufweist. In den Bezirken, wo noch vor kur-
zem Livisch gesprochen wurde, ist im Lettischen ein starkes livisches Sub-
strat nachzuweisen. Im Anhang des Artikels findet sich ein Text, der eine
Vorstellung von der in livischen Dériern gesprochenen lettischen Sprache
gibt.

THE LIVS AND THE LIVISH LANGUAGE
P. Ariste

On the territory of the Latvian Soviet Socialist Republic side by side
with the Letts there lives a not very numerous people — the Livs, about
whorn there is found very little information in Soviel scientific lilerature.
At one time the southern part of the Esthonian SSR and the northern part
of the Latvian SSR was called by the Livs themselves Livonia or Livland.

According to the archeological data, the territory, which was later
occupied by the Baltic-Finnic tribes, was continuously settled for the span
of several thousand years B. C. About 800 years B. C. the boundaries
belween the latest tribal groups begin to take shape.

Archeological data are confirmed likewise by the linguistic material®.
A number of essential features that distinguish separate Baltic-Finnic
languages from each other, has undoubtedly appeared as early as
1000 B. C. Judging by linguistic data, the Livish tribal group was one of
the most ancient independent groups of Baltic Finno-Ugrians.

In the basic vocabulary of the Livish language there are many such
words of Finno-Ugric origin, which are not known to other Ballic-Finnic
languages, viz. Estonian, Vote, Finnish, Ingrian, Carelian and the language
of the Vepses. The grammatical system of the Livish language contains
as well a number of features that are not known to other kindred languages.
Ancient writings speak of the Livs as of an independent ethnic group. Thus
for example the most ancient Russian annals <«ITosects BPEMEHHBIX JIET»
(Narrative of Temporal Years) gives detailed data about the seitling of the
Eastern Slavs and their neighbours shortly before the former were united
under the rule of the Kiev Princes. The Livs or Libs are mentioned among
the other neighbours of the Eastern Slavsz.

V'A. 5. Bpocos, Ouepkir no ncTopun naesen Enponefickoft yacty CCCP B HEONHTH-
ueckylo snoxy, Mockea, 1952, page 164:

H. Moor a, Pirmatngja kopienas iekirta un agra feodala sabiedriba Latvijas PSR
teritorija, Rigd, page 25; page 5 and further.

X. A. Moop a, BOonpocH 3rHOreHe3a Hapozos Coserckofi [Ipn6aatnsn no AaHHHM ap-
xeoqtorni, Kparkne coobmenna Hucriryra sthorpadun AH CCCP, XII, Mocksa, 1950, page
29; II. A. Apucrs. K Bompocy o pasBuTHM amBCKOro A36Ka, Tpyan HHCTHTYTa A3BIKO-
suanna AH CCCP, 1V, Mocksa, 1954, page 154, T1. A, Apucrs, opampoBanye npuGai-
THACKO-QHHCKHX ASHLIKOB M JpeBHeRIHf TIEPHOR X pasBuTHA, Bonpocw sTHHueckofi ucro-
PHH SCTOHOKOTO Hapona, CGOpHHK CTaTedi moy pelaxiieft X. A. Moopa, Tammuu, 1956,

* Ilosecrs spemennnix der 1. Ilog petaxumedt B. IT. Anpuanosoit-ITepern, Moaksa, 1950,
page 13 and 29.
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A greater amount of information about the Livs has remained in the
chronicals of the period of predatory wars carried on by German knights
in the end of the 12th century and in the beginning of the 13th century
It was the Livs who were the very first victims of German cxpansion in
the Baltic. When the greater part of the Slavic tribes who lived on the
shores of the Baltic sca were enslaved, the German conquerors began their
further invasion eastwards. Usually these invasions began with the
appearance of German merchants and Latin missionaries.

The first permanent German fortifications appeared on the shores of the
river Daugava in the eighth decade of the 12th century. The Livs whe
inhabited Livonia and those whose seltlements were located on the shores
of the Daugava and Gauja were enslaved by the Germans in the beginning
of the 13th century. The Livs of Courland (former Couronia) stubbornly
resisted the German invaders but in the course of the 13th century they toc
lost their independance.

The Livs had never been numerous. In the beginning of the 13th century.
at the time when Henry of Lettland wrote his annals, the Livs occupied
a comparatively small territory on the shores of the Bay of Riga, irom the
Estonian linguistic boundary in the north to the middle of the Kurzeme
Peninsula. At some places the Livs and the Letts or the Livs and the
Kur$ occupied one and the samec territory; for example on the Kurzeme
Peninsula, on the northern shore of river Daugava and partly on the
shores of the Gauja. Livish lands which lay o the north of the Daugavas
suffered greatly during predatory wars due to frequent attacks on the Livs
by their neighbours — the Ehsts and Letls who fought the invaders that
had established fortifications on Livish territory. Owing to long wars the
number of Livs decreased greatly as carly as in the 13th century. The
ravaged and devastated lands of the Livs were seltled chiefly by the Letts
who dwelled in the neighbouring localities. The common territory populated
by Livs and Letts increased. Step by step the Livish language was ousted
by the Lettish. There exists a possibility to trace, in a way, how the Livish
language gave place to the Lettish in some ancient Livish localities. In
the 14th and 15th centuries the Livs inhabited various places around Riga
and Sigulda3.

In the seventh decade of the 17th century the Baltic historiographer
Thomas Hiirne recorded a number of Livish words and sentences in a
locality situated between the towns of LimbaZi and Césis®. In his chronicles
Hisrne writes that the Livish language was spoken on the shores of the
Salaca, that is in the mouth of river Salaca and south of it, as well as on
the territory near LimbaZi, Lielupe, Nabe and Vaina%i® The investigator
of Livonian antiquities J. L. Borger wrote in A. D. 1778 that on his way
from Ergeme to Riga, in the Regensberg inn, he personally met several

people who spoke Livish.6
In A. D. 1807 W. von Ditmar mentioned the Livs of Vec-Salaca, Sveét:

3Joh. Andreas Sjérgen’s. Livische Grammatik nebst Sprachproben. Im
Auftrage der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbeitet und mit einer
historisch-etnographischen Einleitung versehen von Ferdinand Joh. Wiedemann.
St. Petersburg, 1861, page XLVII and following.

4+ A Western-Doll Thomas Hiirns Estnisch und Livisch. Sitzungsberichte
der Gelehrten Estnischen Gesellschaft 1921, Dorpat 1922, page 39 and following.
s Th. Hiirne. Ehst-, Lyf- und Lettlaendische Geschichte. Monumenta Livoniac

Antiquae I, Riga—Dorpat—Lelpzig, 1835, page 13.
s J L. Bérger. Versuch iiber Alterthimer Lieflands und seiner Vélker, beson

ders der Letten, Riga, 1778, page 85.
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ciems and those who inhabited the shores of river Svétupe and Salaca not
far from the sea.?

In the 18th and 19th centuries the Salaca river valley was inhabited by
such a number of Livs that their language was repeatedly recorded by
various investigators. The most prominent of these were H. Jannau and
A. J. Sjérgen. The latter visited the Livs in A. D. 1846. The Livs of Salaca
completely mingled with the Letts in the second half of the 19th century.®

At present time the inhabitants who know Livish and who consider
themselves an independent people, live in 12 villages situated on the
narrow strip of coast on the Kurzeme Peninsula cape in the Ventspils and
Talsi districts. Two villages, Melnsils (called in Livish Mustanum) and
Kolka (Kiiolka) are situated on the shores of the Bay of Riga, and the
rest are located on the coast of the Baltic, west of Cape Kolka. These
10 villages are named as follows: Vaida (Vaid), Saunaga (S&ndo), Pit-
rags (Pitrog), KoSrags (Ko3trog), Mazirbe (Ire), Sikrags (Sikrog), Jaun-
ciems (Ozkila), Lielirbe (Ira), Mike]tornis (Piza and Liizna (LiiZ). Only
500—550 inhabitants of these villages speak Livish. A certain number of
Livs inhabit Dundaga and Ventspils, Talsi, Riga and some other ,loca-
lities. The total number of Livs is considered to be about 800. The Livs have
greatly suffered in the period of German Fascist occupation. They were
driven out of their homes and forced to go away into the interior of the
land. There many of the old Livs who had always spoken their native
tongue died of insupportable living conditions. Some perished in the
Fascist concentration camps or died of forced labour in Germany. When
in 1945 the Red Army liberated the territory inhabited by the Livs they
received opportunity to return to their former habitations and to start the
building of a new life.

Gradual disappearance of the Livish language can be traced in former
Co:rland as well. In the 19th century the Livs had still dwelled in Gipka
and Roja.

Nowadays in all the Livish villages there is a great number of Letts,
while in the greater part of the villages Lettish is spoken even more than
the Livish. Only a small number of the young people know Livish well,
whilst among the children it is known by very few. The younger people
usually know only Lettish and almost cannot be distinguished from their
Lettish neighbours.

The Livs of Salaca called themselves /ib. At present the Livs of Kurzeme
call themselves livli, plural livlist or randali, plural randalist meaning the
Littorals and kalamiez, plural kalamied meaning the Fishermen. The Letts
call the Livs — libiesi and jiirmalie$i — viz. the Littorals. In the Estonian
literary language this people is called liivlased. The Estonians of the island
of Saaremaa who have direct relations with the Livs by sea call the latter
kuralased, that is Kur§ or «rannakuralased» — meaning littoral Kurs.

Serious interest in the Livs was aroused in many investigators in the
second half of the 18th century. One of the first to organize an investi-
gation of the Livs and the Livish language was A. L. Schlstzer. On

7 W, von Ditmar. Disquisitio de origine nominis Livoniae, Heidelberg, 1816.

8 A.J. S]6rgen. Bericht iber eine im Auftrage der Russischen Geographischen
Gesellschaft wahrend der Sommermonate des Jahres 1846 nach den Gouvernements
Livland und Kurland unternommene Reise zur genauen Untersuchung der Reste der
Liven und Krewingen, Denkschriften der russischen geographischen Gesellschalt zu
St. Petersburg I, Weimar, 1849, page 453—605. The abridged itineraries of A. J. Sjor-
gen were published in in Russian:  3anucku Pycoxoro I'eorpaduueckoro OGmecrsa II,
Canxr-TlerepGypr, 1847, page 253 and further.

H. Jannau. Ueber die Grund- und Ursprache der Ehsten, — Beitrige zur ge-
naueren Kenntniss der ehstnischen Sprache IX, Pernau, 1828.

-
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Schlétzer's initiative the pastors of the church in Mazsalaca, Engure and
Mazirbe recorded Livish words and sentences which were published by
him in A. D. 1770 Neither Schlétzer nor any of his correspondents knew
the Livish language. That is the reason why there is such a great number
of mistakes in 2ll these notes. Yet these notes are of a great value as they
first gave scientists a fuller presentation of the structure ol the Livish
language. In the beginning of the 19th century several amateur linguists
reccorded or published new lexical materials, texls and grammatical
cxamples of this language.

The interests of investigators were chiefly restricted to the language. It
was very seldom that any remarks werc made about the people and their
mode of life. The first scientist who slarted scientific investigations of the
Livs and their language was academician A. J. Sjégren. He visited the Livs
in A. D. 1846 and 1852. First he went to the shores of river Salaca and then
to Kurzeme. Sjogren was accompanied by Petzold — the artist who
painted a large number of water-colours that are considered to be of great
cthnographical value. The greater part of these paintings is kept in the
collection of the Geographic Socicty of the USSR in Leningrad. Somc
specimens are preserved in the archieves of the State Historical Museum
in Riga. During his travels Sjogren collected much morphological, lexical
and folklore material. His description of the Livish mode oi life is of
spueial importance. Sjogren's information of the Livs of Salaca is inesti-
mable as after him no investigators had ever appeared on this territory,
which was formerly inhabited by the now vanished Livs. In the end of the
18th and in the beginning of the 19th centuries the Livs of Salaca were
intcntionally destroyed by the land-owners and the clergy. The Livs were
considered to be wizards and witches. They were forbidden to speak Livish
and were forcibly settled among the Letts for quicker assimilation.

Sjégren died in A. D. 1855 leaving his materials on Livs unprepared for
publication. The Academy of Scicnce enthrusted academician F. J. Wicde-
mann with the publication of these malerials. In 1858 Wiedcmann under-
took a journey to Kurzeme to collect additional information and to fill in
such blanks as were left in the works of Sjégren. This joint work of Sjégren
and Wiedemann, which appeared in print in A. D. 1861 presents one of the
most significant publications of the Academy ol Science in the field of
linguistics and ethnography and contains 833 pages of text.! The first
volume of this work contains as well a rather wide survey of literature
that is related to more ancient periods of Livish history. Information on
the mode of life of the Livs, collected by Sjégren and Wicdemann and
supplemented by other investigators is of immense value from the ethno-
graphical point of view. The mode of life of the Livs of Kurzeme, their
social and economic structure, relations with the land-owners, garments,
beliefs and superstitions are described in the first volume. Here too are
given examples of folk-lore, folk songs etc. The second volume is a Livish-
German and German-Livish dictionary with a wide vocabulary.

Although the Academy of Science took the first step in the field of scien-
tific research of the Livs, in later years this people was forgotten by it.
Later on it was chiefly the Finnish philologists who engaged themselves

» J. J. Haigold. Beylagen zum neuverinderten Russland II, Riga, 1770, page
345 and further.

10 Joh. Andreas Sj&gren’s Livische Grammatik nebst Sprachproben. Im Auf-
trage der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften bearbeitet und mit einer histo-
risch-etnographischen Einleitung versehen von Ferdinand Joh. Wiedemann, St. Pe-
tersburg, 1861. Second volume: Livish-deutsches und deutsch-livisches Werterbuch
St. Petersburg, 1861.
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in research of the Livish language and who published new data on histo-
rical phonetics, texts and a new Livish dictionary.it Livish folk-lore was
collected in great number by Estonian scientists of .folk-lore. All these
materials are kept in the Fr. R. Kreutzwald Literary Museum of thc Esto-
nian SSR in Tartu. Some works concerning the beliefs and folk-songs cf
the Livs were published'?. The Estonian People’s Museum in Tartu (now
the Ethnographical Museum of the Academy of Science of the Estonian
SSR) collected ethnographical material about the Livs.

When in 1940 the Livs, the Letts and other Baltic peoples entered the
Union of Soviet Socialist Republics, the Esionian and Latvian scientists
included in their plans a thorough investigation of this small peopie. But
the German agression of 1941 interrupted the contemplated work for
several years. It was only after 19456 when the German fascists capitulated
that the remainder of the Livs, who had been driven from their villages
-could once again return to their native land and the scientists obtained
the opportunity to continué their research. Thus the Department of Finno-
Ugrian languages of the Tartu State University set itself the task of a
thorough collection of Livish linguistic materials. Although the Livish
language had been set in writing in the past, the notes were too one-sided.
Only lexical and phonetic materials were formerly collected. It was now
necessary to collect materials on syntax, morphology semantics and to
enrich the vocabulary. Besides that materials on the mutual Livish-Lettish
linguistic relations had to be gathered. With the above purpose in summer
of 1948—1950 and 1955—1956 the -Tartu State University organized
research expeditions to the Ventspils and Talsi districts where dwells the
remainder of Livs who speak their native language. The work of the
expedition was directed by the teachers of the Tariu State University. The
students who studied Finno-Ugrian languages were the other members cf
the expedition. The expedition collected not only pure linguistic material
but also the folk-lore, viz. tales, legends, folk-songs etc. The development
of linguistic and social conditions in Livish settlements in the course of
the 19th century was subjected to careful study, as data for this period in
earlier works is not numerous. Legends of feudal times and of Livish
revolts against the barons of Dundaga were recorded. A great amount, of
various information which as yet requires elaborate work was obtained.

Livish settlements are situated on the dunes where the soil is not fertile.
Only rye and potatoes can be cultivated there. The fields present tiny
fenced patches of land. The meadows are somewhat better and permit to
pasture cattle and shecp. In feudal and capitalist times the Livs were
forced to buy wheat from the Letts who dwell in the interior of the land.
But their chief means of existence the Livs obtained by fishery. The most
wide-spread sort of fish is the sole and the sprats. Other sorts of fish are
few and have no economical importance. In the older form of fishery each
crait represented a separate «company» (se/t$). The owner of the craft or
any one member of the «company» was the leader. The «company»
possessed its own fishing nets. The fish was either equally divided among
all the members, except the owner of the craft, who received two parts of
the taking, or else each member received that part of the catch which was
taken in the net belonging to him. The fish was taken into. the interior

1 L. Kettunen, Untersuchung i{iber dle livische Sprache I, Tartu, 1925;
E. N. Setala, Naytteitd liivin kielestd, Helsinki, 1953; L. P o s t1, Grundziige der
livischen Lautgeschichte, Helsinki, 1942; L. Kettunen, Livisches Wérterbuch mit
grammatischer Einleitung, Helsinki, 1938 etc.

2 For instance: O. Loorits, Liivi rahva usund I—III, Tartu, 1926—1928;
O. Loorits, Volkslieder der Liven, Tartu, 1936.
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where it was sold to Lettish peasants in [arm-steads and villages or clse
exchanged for grain. With the development of capitalism difierentiation
went on among the Livs too. In the Livish villages there appeared rich
fishermen who hired workers and bought fish for sale. In thc beginning
of this century the canneries of Riga and Tallinn began to send their repre-
sentatives to Livish villages. The representatives made contracts with the
fishermen and salted or canned the fish directly on the shore. The richer
Livs bought sailing boats or motorboats which they sailed themselves or
hired seamen. The development of navigation was favoured by the nautical
schoo! which was established in Mazirbe (called in Livish Ire) in the very
centre of the territory inhabited by Livs. Later on during World War I.
he Livish fishing flect was practically destroyed. Many Lives were engaged
in trading. They purchased fish, cattle, leather etc. from the Estonians of
the Saaremaa Island and shipped these goods further on straight into the
hands of the traders of Riga. As the poor inhabitants of the Saaremaa
Island could find no work in their vicinity, in the end of the last and in
the first decades of this century labourers and shepherds started to migrate
across the strait to rich peasant farms of the Letts. The réle of mediators
between the workers and employers was played by a certain group of Livish
kulaks. Nowadays Livish fishermen have united into large fishing artels
(associations for common work).

Contrary to the Leits Livs have always dwelled as they do now not in
separate homesteads but in villages. The housc of the Livish peasant in a
way differs from that of the Lettish. This is explained by a difierent mode
of life and houseckeeping of the Livs who find no nccessity in a large
number of buildings. The Livish homes are made of wood, for the most part
boarded and painted white, vellow, green or blue. Opposite the house and
across the yard there arc various structures: a pigsty or cattle-shed, a barn,
a wood-shed or a hay-loit. a special little lish barn on high corner stones
or piles, in later years this was replaced by a cellar. The fish barn was
sometimes located on the seashore far from the house. On the shore close
to the moorage therc are sheds for fishing nets. Usually between the house
and other buildings there is a vard covered with turf and kept very clean.
All the buildings are surrounded by a low fence. At a distance from the
buildings there is a threshing barn which is also usually fenced. Close to
the living houses in some yards there are small [ruit gardens, while more
often there are only flower gardens. In richer households the living house
consists of two, three or more wall-papered rooms with painted [loors. In
some older houses one can find old furniture which is painted green or reil
and decorated with flower patterns, but in most cases it reminds a petty-
bourgois siyle. The poorer houses usually contain a kitchen-anteroom and
a living room. The stoves of the Livs, like those of their Lettish neighbours,
are low and faced with tiles.

The national garb of the Livish men has long ago gone out of use {iwo-
three generations ago). The women’s apparel has remained longer. The
clder women preserve it in clothes-boxes and dress it on solemn occasions,
for instance on wedding fétes. Some young women even now sew national
clothes and dress them during demonstrations, amateur performances, holi-
days etc. At the last republican holiday of folk-song in the Latvian SSR
the Livish choir of Mazirbe was ihe centre of attention due to the beautiful
national costumes. The national costume of the Livish women consists of
a skirt of narrow many-coloured strips, and a one-coloured — red or
blue — bodice, which is dressed over a white blouse. On the neck they wear
very gaudy (ready-made) kerchiefs. The breast is decorated with clasps
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and buckles which resemble those worn by Lettish women. Sometimes brass
or copper chains are worn. On the head — a low hat embroidered with
flowers. On the shoulders the women wear shawls which are as large as
those worn by Lettish women.

The Livs are mingling with the Letts. The difference between these two
peoples decreases from year to year. The peculiar character of the Livs is
vividly seen in their modern folk-lore. For the most part Livish legends are
connected with the sea. There is told a number of tales about «sea-people»
(mier-rouz) who supposedly live at the bottom of the sea; the sea-people
pasture their cattle on the blue sea-shore and invite the fishermen to their
weddings («The Sea-Wedding» — is the most popular Livish tale), they
help diligent fishermen and punish the lazy and the negligent etc. There
also exist popular beliefs and tales of the «werewolves» (vilkatokst), of
special nymphs — wizards, who are named «cold shoes» (kylma-kéngad),
and of a hero, the «Great Tel» (Sir TeJ). It is of course understood that in
Livish beliefs and tales there is much that is common with corresponding
Lettish beliefs and folk-lore. Popular tales exist among the Livs now too.
The Livish folk songs greatly resemble the Lettish ones, but there are such,
as are not known to the Letts.

Livish literature, in the native language is not numerous. It was
originated with the help of academician F. J. Wiedemann. The first Livish
book was published in A. D. 1863. The first Livish writers were teachers
by profession — N. Polman (Nika Polman) and J. Printz (Jan Princ). The
few literary works of the past century are solely of a religious nature. In
the 20th century, besides religious literature, there was published a number
of readers, books for children, books of songs, calendars .and various small
booklets as well as a gazette called Livli (The Liv).

Nowadays it is chiefly the difference of languages that separates the Livs
from their neighbours — the Letts. The language of the Livs, the Estonians
and the Votes forms the southern group of Baltic-Finnic languages; the
Finnish, Carelian, Ingrian and Vepsi form the northern group. The Livish
is much closer to the Estonian, than the Lettish is to the Lithuanian. There-
fore the Livs and the Estonians can understand each other quite well.

The language of the Baltic tribes and later on the Lettish language had
a great influence on the Livish. All the Baltic-Finnic langnages have many
ancient adoptions from the Baltic tongues. But it is the Livish that has
the greatest number of such adoptions. These .ancient adoptions are impor-
tant from the point of studies of the history of Livish language, as they
preserve many ancient phonetical features of Baltic languages, for example
note the following words: palandoks — dove, Lettish — balodis, Lith. —
balandis; kill — green woodpecker, Lettish — dzilna, dzilnis (< ancient
form *gilna); vigal — burbot, Lettish — védzele, Lith. — végélé; kbidaz —
reed, Lettish — Skiefs, Lith. — skielas (the Livish language indicates that
the ancient Baltic form was *skeifas) etc. etc. Ancient adoptions from the
Baltic languages and the Lettish, which are found in the Livish language
received the Baltic-Finnic phonetical semblance, that is they have been
fully assimilated with the vocabulary which was inherited by the Livish
language from the general Baltic-Finnic lexical fund, for example: kreZij —
basket < Lettish — grezele; tiir — corner < stiris; raibé — to rake up <
grabt; plaka — bug < blakis; juddorz — chanterelle (Cantharellus ciba-
rius) < judras etc. Nevertheless the greater part of Lettish adoptions that
are present in the Livish language has such a phonetic structure as is not
typical of the Baltic-Finnic languages, but has been formed under the
influence of Lettish phonetics: daja — part < daja; dzisléz — vein dzisla,
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gitod — honour < gods; znuot -— son-in-law < znots; néséd — yoke <.
neési; spradZ — buckle < spradze etc. It is a well known fact that the
Livish language has left its traces in the Lettish language having greatly
influenced its vocabulary and less so its phonetics and grammar.
Nevertheless the Lettish language was preponderant as the territory of the
Livish language decreased more and more and at present times still
continues to decrease. This process will go on until the Lettish language
completely ousts the Livish. The Livish language is now in that stage of
its development where the number of Lettish clements contained in it
grows. The sphere of use of the Livish language is very narrow: it is limited
to several households of some ten villages.

Principally the grammatical system of the Livish language is similar to
the Estonian, Vote, Finnish and other Baltic-Finnic languages. The Livish
system of declination and conjugation differs from the system oi other
Baltic-Finnic languages only in some details. In word formation too there
are only separate features that are not known to other Baltic-Finnic
languages. The greatest influence of the Lettish language on the Livish
tells in the verbal system. Thus for instance all the following prefixes are
adopied from the Lettish: vaéfé — lo take: aizvdtté — 1o adopt, to borrow,
lo take away (Lettish — pemt, aizpnemt); tiedo — to do, apliedé — to
surround (Letlish — (taisit, aptaisit); umblé — to sew, izumbls — to
cmbroider (Lettish — $at, i2$iit); kundo — to carry, to wear, pakando —-
to carry out, to carry over (Lettish — nest, panest); vodlé — to wait for,
savodld — to await (Lettish — gaidit, sagaidit) ctc. Several Lettish
suffixes have penetrated into the Livish language, for example: -igs, -ums,
-ibu — dndig — generous (andab — he gives); pidom — cleanliness
(piiddz — clean); kovalib — brain (koval — clever).

A number of Lettish features can be found in the synthesis of the Livish
language. Thus for instance the third person of the singular number s
used instead of the Baltic-Finnic impersonal: ku um jova aige, siz veijoh

kello — when the weather is good fish is cought — weijob means <he
catches» and «is caught». All the other Baltic-Finnic languages have
particular impersonal forms, for example the Estonian piiiiab kala — I

catches fish and piiiitakse kala — fish is caught. In the Lettish language
zoejo means «he catchess and «is caught». Lettish influence is told nut
only on the vocabulary but even more so on the vocal system of the Livish
language. Phonetical influence of the Lettish language can be noticed in
the far-off past and continues at present. Thus for example in the current
century vowels 6 and i wcere delabialized into ¢ and i, as the Lettish
language knows no labial 6 and . In the beginning of this century Livs
said: siidam — heart, kiila — village, répt6 — to shake, while now new
forms sidam, kila and repté are used.

In the Livish language there is a number of phonetical features that
devcloped simultaneously in both the Livish and the Lettish language.
Such phonetical feature is for example the passage of softened §, 2, and «
(= ¢, §) into &, 2, & maskoz (< *masik) — wild strawberry, {fdu?
(< *tdud) — full; vot’ so (< *ot $i-) — to seek etc.; compare with
Lettish — $at, Lith. — siuti, to sew; Lettish ldcis — the bear, genitive case
la¢a < *laéa. Both the Lettish and the Livish language possess similar
peculiar intonation system. Phonetically the Livish language has departed
irom other Baltic-Finnic languages {o the greatest measure.

Notwithstanding a strong influence of the Lettish language the Livish
has still remained a typical Finno-Ugrian language.

The Livish language has played an important réle in the formation of
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the Lettish language. The Livs who turned over to the Lettish language
preserved in their speech a large number of words, expressions and gram-
matical features of their language which in later years could have spread
to primordial Lettish territory. The number of Livish grammatical features
in Lettish dialects is gradually decreasing. In those places where the Livish
language had disappeared, and where Livs besides the Lettish language
knew their native tongue, the bastard Lettish they spoke was strongly
Livonized. Pastor J. F. Bunkau of Dundaga in A. D. 1721 characterized
the Lettish language of the Livs in his verses about Dundaga in the
following manner (the very same fragment of the song is given here in the
normal Lettish linguistic form):13

Weija ne irr, wehtra peezsch, Zvejas nav, vétra spieZ,
pehka peetruhkst, ko buhs darriht? spEka pletriikst, ko biis darit?
Mums tas tohrmis ja iszeesch. Mums tas stormis jaizcies.

— There is no catch, the storm is crushing. What is to be done? We must
weather this storm. :

The Lettish language of the Livs is characterized by the incorrect use of
the negative form of verb «biits — to be — (ne ir, instead of nav) and the
loss of consonants in the beginning of words. Modern Livs speak Lettish
considerably better, but even so their language differs greatly from that
of the neighbours who speak Lettish only. Here is an example of Lettish
speech of an old Livish woman from the village of Mazirbe:

tei cieme ir dotidz majes, te runé libisk un latvisk. te ir vairak latvie$
nekka libieS. mus cieme ir slikt zem, smilktidns. ka nou liec, tad iskalst vis.
mis dzive nuo jur. tur zveijuo zives. tuos parduod un tad dabé noud.
mums katram ir vien guouw. es dzivuo 3ini istabe diudesmit gad, essir
slims cilvaks. man jagul gultta. mannir $vaks sirc. essir seZdesmit septin
gad vic. man massir vicak bi$ par man. bral’i tie ir nuomirus. tie bi doudz
jounaks.

! The above example of the Lettish dialect spoken by the Livs in Lettish
literary language would correspond to the following:

Tai ciema ir daudz maju. Se runa libiski un latviski. Se ir vairak latvie$u
neka libieSu. Miisu ciema ir slikta‘zeme, smil$aina. Kad nav lietus tad
izkalst viss. M&s dzivojam no jiiras. Tur zvejo zivis. Tas pardod un tad
dabii naudu. Mums katram ir viena govs. Es dzivoju $ini istaba divdesmit
gadus. Esmu slims cilvéks. Man jagu| gulta. Man ir vaja sirds. Esmu se$-.
desmit septinus gadus veca. Mana masa ir bijusi vecaka par mani. Brali ir -
nomirusi. Tie bija daudz jaunaki.

— In this village there are many houses. Both languages Livish and
Lettish are spoken here. There are more Letts than Livs here. In our
village the soil is bad, it is sandy. When there is no rain, everything dries
up. The sea feeds us. Fish is caught. It is sold for money. Eeach of us has
a cow. I live in this room for twenty years. I am a sick woman. I have to
lie in bed. I have a weak heart. I am 67. My sister was older than I. The
brothers, they are dead. They were much younger than I.

The author of this paper has heard the following sentence in the village
of Mikeltornis: vices aizgaj aiz di§ suskjem jilams zvéit, i. e. vecais aiz-
gija aiz liela sékla svaigumus zvejot — My husband has gone to catch
fresh fish behind the great sandbank. The Lettish sentence is a direct trans-

13 J, F. Bunkau, Dondangen, besungen im Jahre 1721, «Das Inland», Dorpat.
1855, page 236. Here the song is quoted from the copy of academician Sjégren
{Archieves of the Academy of Science of the USSR, folio %4, opus I, No 132) for in
the magazine «Das Inland» there are many mistakes. There is one copy of the song
of Bun in the library of the Tartu State University (XIII v. 71, 2).

4 - Zingtyu Akadémijas Vistis



i} . P. Ariste Nr. 11

lation of the corresponding Livish sentence: wvana leks sur ara tagan
fuoridi veijom.

The Lettish dialect of the Livs has some Livish sounds, for example
reduced e and the sound o which is very close to the Estonian medio-lingual
vowel sound 6. The vowel sound e of the Lettish national language
corresponds, in this dialect, to the Livish-Estonian vowel sound & which
is formed when the back of the tongue is raised very low. Relation of sound
duration and intonation reminds the relation of duration and intonation
of the Livish language. The Livs confuse the grammatical gender of the
Lettish language, as the category of grammatical gender is unknown to
the Livish language etc.

There are many Livish words in the Lettish vocabulary, for cxample:
durb — fish called <«cyprinus ballerus» < Livish — dirba (partitive
durbe); id — north-east < ida; jad — a row of nets < jada; es joud —
I can < joude; jédals — south < jedal; juoms — deep water between
sand bars < jaom; kangers — hill < kangar; kovals — sly < koval;
magers — east < mager; liem — internal bark of the f{ree < liem;
vézgers — west < ve'Zger etc. etc.

Livs and Letts have lived side by side for many centuries in good
neighbourhood. Antagonism between the Livs and Letts of Dundaga
appeared only with the growth of capitalistic relations, when the Lettish
nation began to foim. Contradictions grew sharper with the growing
tension in relations among the antagonistic classes in the villages. The
Livs were mainly fishermen and seamen who earned their bread by their
labour, while in large Lettish farmsteads that lay beyond the forests there
quickly differentiated a rich kulak class who began to oppress the Livish
and Lettish fishermen and other inhabitants of the sea coast who had little
or no land. With the Lettish national movement remains of the Livish
people mingle with the Lettish nation. Contrary to the Letts and the Esto-
nians the history of the Livs has no epoch of a national movement of its
own. At present the Livs have a territory that is common with the Letts,
in the wide meaning of the word. They have a common economical life and
a common psychology. Therefore it is quite understandable that the several
hundred Livs who still preserve their language will eventually completely
assimilate with the Lettish nation.

Translated by N. Nemirovsky
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